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Abstract 
 

This article is a part of the dissertation entitled "the Vinayavinicchayaṭīkā, 
Patha-mabhāga: a Translation and an Analytical Study” which contains three 
objectives: 1) to translate the Vinayavinicchayaṭīkā (subcommentary), 
Pathamabhāga from Pali language into Thai language. 2) to study structure, 
language, relationship and vocabularies in the Vinaya-vinicchayaṭīkā, 
Pathamabhāga, and 3) to analyze the essential contents of the Vinaya-
vinicchayaṭīkā, Pathamabhāga. 

From the studies, it found that the structure of the 
Vinayavinicchayaṭīkā has been written by a Sri Lankan monk, Ven. Vacissara 
Thera about circa 1700 BC to explain the Vinayavinicchaya commentary, which 
composed by the Indian famous monk, Ven. Buddha-datta Thera. This 
Vinayavinicchayaṭīkā, Pathamabhāga contains the characteristics of prose as 
well as verse mixed together with the use of notable words that are of a 
compound word length. The language that used based on Pali grammar in 
which its contents related to the Vinayapitaka. Furthermore, there mention 
many lexical analysis as well as the essential contents are discussed the 
principles of Pārājika (Defeat), Saṅghādisesa (Formal Meeting), Aniyata 
(Undetermined), Nissaggiya (Forfeiture) and Pācittiya (Expiation). The 
explanation of which is respectively mentioned in the Vinayavinicchaya 
commentary with the reference to the Vinayapitaka, commentaries, 
subcommentaries and extra-literary Works called Visuddhimagga. 
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๑. บทน า 
 

 พระพุทธศาสนา โดยทั่วไปหมายรวมทั้งหลักธรรม พระสงฆ์ องค์กร ศาสนสถาน
และศาสนวัตถุ แต่เมื่อเจาะจงความตามรูปศัพท์ย่อมหมายถึง ค าสั่งสอนของพระพุทธเจ้า 
พระพุทธศาสนาจะยืนยงสถาพรได้ก็ด้วยการธ ารงรักษาพระพุทธพจน์คือค าสั่งสอนของ
พระพุทธเจ้า อันได้แก่พระธรรมวินัยนั่นเอง ซึ่งพระพุทธองค์ทรงประทานมอบให้เป็นศาสดาแทน
พระองค์ก่อนจะเสด็จปรินิพพานว่า “อานนท์บางทีพวกเธออาจจะคิดว่า ปาพจน์มีพระศาสดา
ล่วงลับไปแล้ว พวกเราไม่มีศาสดา ข้อนี้พวกเธอไม่พึงเห็นอย่างนั้น ธรรมและวินัยที่เราแสดงแล้ว
บัญญัติแล้วแก่เธอทั้งหลาย หลังจากเราล่วงลับไป ก็จะเป็นศาสดาของเธอทั้งหลาย”  พระพุทธ
พจน์จึงเป็นทั้งพระพุทธศาสนาคือค าตรัสสอนของพระพุทธเจ้าและที่ธ ารงสถิตพระศาสดา โดย
ทรงไว้และประกาศพระธรรมวินัยแทนพระพุทธองค์  พระพุทธเจ้าทรงสั่งสอนเวไนยสัตว์ด้วย
ภาษามคธ ดังค าที่พระอรรถกถาจารย์กล่าวไว้ในคัมภีร์สัมโมหวิโนทนี อภิธัมมปิฎก วิภังคอรรถ
กถาว่า แม้พระสัมมาสัมพุทธเจ้า เมื่อตรัสพระพุทธพจน์คือพระไตรปิฎกตามระเบียบแห่งพระบาลี 
พระองค์ก็ทรงแสดงด้วยภาษามคธ  ค าสั่งสอนของพระพุทธเจ้าได้รับการบนัทึกรักษาไว้ด้วยภาษา
มคธ เมื่อพระพุทธศาสนาได้แผ่ขยายออกไปสู่ประเทศที่ประชาชนไม่มีพื้นความรู้ทางภาษามคธ 
กุลบุตรที่เข้ามาบวชเป็นพระภิกษุในพระพุทธศาสนาจ าเป็นต้องเรียนรู้ภาษามคธเพื่อจะได้ศึกษา
ค าสั่งสอนของพระพุทธเจ้าที่บันทึกไว้ด้วยภาษามคธ ภาษามคธที่ใช้รองรับรักษาพระธรรมวินัย
นั้นในกาลต่อมาถูกเรียกว่า ภาษาบาลี เพราะเป็นภาษาที่รักษาไว้ซึ่งพระธรรมวินัย   
 วิธีรักษาพระพุทธพจน์ ก็คือการรวบรวมค าสั่งสอนที่พระพุทธเจ้าได้ตรัสไว้แล้วจัด
หมวดหมู่ใหก้ าหนดจดจ าได้ง่าย และซักซ้อมทบทวนกันจนลงตัว แล้วสวดสาธยายพร้อมกันแสดง
ความยอมรับเป็นแบบแผนเพื่อทรงจ าสืบต่อกันมา วิธีการนี้เรียกว่า สังคายนา หรือ สังคีติ ซึ่งแปล
ตามตัวอักษรว่า การสวดพร้อมกัน   
 พระพุทธพจน์เดิมเรียกว่า พรหมจรรย์  ขยายเป็นพระธรรมวินัย  และขยายต่อมา
จนกระทั่งยุติเป็นพระไตรปิฎก เป็นคัมภีร์หลักของพระพุทธศาสนา หมายถึงคัมภีร์หรือต าราที่
บรรจุค าสั่งสอนของพระพุทธเจ้า (และของพระสาวกส าคัญบางรูป) รวบรวมไว้เป็นหมวดหมู่ ดุจ
เดียวกับตะกร้าอันเป็นภาชนะส าหรับใส่รวมของต่างๆ ไว้ คือ (๑) พระวินัยปิฎก ว่าด้วยวินัย หรือ
ข้อบัญญัติเก่ียวกับความประพฤติความเป็นอยู่ ขนบธรรมเนียมและการด าเนินกิจการต่างๆ  ของ
ภิกษุและภิกษุณีสงฆ์ (๒) พระสุตตันตปิฎก ว่าด้วยพระสูตรหรือเทศนาที่ตรัสแก่บุคคลต่างๆ ใน
เวลาและสถานที่แตกต่างกัน เป็นรูปค าสนทนาโต้ตอบบ้าง ค าบรรยายธรรมบ้าง เป็นรูปร้อยกรอง
บ้าง ร้อยแก้วบ้าง ร้อยแก้วผสมร้อยกรองบ้าง ตลอดถึงเทศนาของพระสาวกส าคัญบางรูป (๓) 
พระอภิธรรมปิฎก ว่าด้วยหลักธรรมต่างๆ ที่อธิบายในแง่วิชาการล้วนๆ ไม่เกี่ยวด้วยบุคคลหรือ
เหตุการณ์ ส่วนมากเป็นค าสอนด้านจิตวิทยาและอภิปรัชญาในพระพุทธศาสนา  พระไตรปิฎก
บาลีของพระพุทธศาสนาฝ่ายเถรวาทเป็นที่ยอมรับกันโดยทั่วไปว่าเป็นบันทึกค าสอนของ
พระพุทธเจ้าที่เก่าแก่ที่สุด ดั้งเดิมที่สุด สมบูรณ์ที่สุด และถูกต้องแม่นย าที่สุด ที่ยังคงมีอยู่ใน
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ปัจจุบัน ในฐานะที่เป็นแหล่งอ้างอิงขั้นสุดท้ายสูงสุด พระไตรปิฎก ใช้เป็นมาตรฐานหรือเกณฑ์
ตัดสินว่าค าสอนหรือวิธีปฏิบัติอย่างหนึ่งอย่างใดเป็นของพระพุทธศาสนาจริงหรือไม่ ดังนั้นจึงเป็น
หน้าที่และความรับผิดชอบของชาวพุทธทุกคนที่จะรักษาปกป้องพระไตรปิฎก ซึ่งมีความส าคัญ
อย่างยิ่งยวดต่อการอยู่รอดของพระพุทธศาสนา และดังนั้นจึงหมายถึงต่อประโยชน์สุขของ
ชาวโลกด้วย๒  
 พระไตรปิฎกมีความส าคัญยิ่งยวดดังกล่าวแล้วนั้น แต่ทว่าพระวินัยปิฎกนับได้ว่ามี
ความส าคัญยิ่งกว่าทุกปิฎก เพราะพระวินัยเป็นเหตุให้พระพุทธศาสนาด ารงอยู่ได้นานหรือไม่นาน 
ดังพระด ารัสในพระวินัยปิฎก มหาวิภังค์ สรุปความว่า พระพุทธเจ้า ๓ พระองค์ คือ พระพุทธเจ้า
วิปัสสี พระพุทธเจ้าสิขี และพระพุทธเจ้าเวสสภู ทรงผ่อนคลายที่จะทรงแสดงธรรมโดยพิสดารแก่
สาวก นวังคสัตถุศาสน์มีสุตตะเป็นต้น๓ ของพระองค์จึงมีไม่มาก ทั้งมิได้ทรงบัญญัติสิกขาบทไว้แก่
สาวก ไม่มีการแสดงปาติโมกข์ เมื่อหมดพระพุทธเจ้าและสาวกผู้ตรัสรู้ตามแล้ว สาวกชั้นหลังๆ 
ต่างชื่อ ต่างโคตร ต่างชาติวรรณะ  ได้เข้ามาบวชจากต่างตระกูล เธอเหล่านั้นพาให้พรหมจรรย์
(ศาสนา) สูญสิ้นไปเร็วพลัน เหมือนดอกไม้นานาพรรณกองอยู่บนแผ่นกระดาน ยังไม่ร้อยด้วยด้าย 
ย่อมถูกลมพัดกระจัดกระจายไป ฉะนั้น  ส่วนพระพุทธเจ้า ๓ พระองค์ คือ พระพุทธเจ้ากกุสันธะ 
พระพุทธเจ้าโกนาคมนะ และพระพุทธเจ้ากัสสปะ ไม่ทรงผ่อนคลายที่จะทรงแสดงธรรมโดย
พิสดารแก่สาวก นวังคสัตถุศาสตร์มีสุตตะเป็นต้นของพระองค์จึงมีมาก ทั้งทรงบัญญัติสิกขาบทไว้
แก่สาวก มีการแสดงปาติโมกข์ เมื่อหมดพระพุทธเจ้าและสาวกผู้ตรัสรู้ตามแล้ว สาวกชั้นหลังๆ 
ต่างชื่อ ต่างโคตร ต่างชาติวรรณะ ได้เข้ามาบวชจากต่างตระกูล เธอเหล่านั้นพาให้พรหมจรรย์
ด ารงอยู่นาน เหมือนดอกไม้นานาพรรณกองอยู่บนแผ่นกระดานเอาด้ายร้อยไว้ย่อมไม่ถูกลมพัด
กระจัดกระจายไป ฉะนั้น๔  วินัยนับว่าเป็นรากแก้ว เป็นอายุของพระพุทธศาสนา ดังมติที่ประชุม
สงฆ์ในคราวปฐมสังคายนาว่า พระมหากัสสปเถระได้ปรึกษาภิกษุทั้งหลายว่า ผู้มีอายุทั้งหลาย 
พวกเราจะสังคายนาอะไรก่อน พระธรรมหรือพระวินัย ภิกษุทั้งหลายเรียนว่า ข้าแต่ท่านพระ
มหากัสสปะ ชื่อว่าพระวินัยเป็นอายุของพระพุทธศาสนา เมื่อพระวินัยยังตั้งอยู่ พระพุทธศาสนา
จัดว่ายังด ารงอยู่ เพราะฉะนั้น พวกเราจะสังคายนาพระวินัยก่อน ๕  
 พระวินัยปิฎกมีหลายฉบับหลายส านวนตามชุดพระไตรปิฎกที่ตีพิมพ์เผยแพร่ เช่น 
ฉบับสยามรัฐ ฉบับฉัฏฐสังคายนา ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย กล่าวถึงเฉพาะฉบับมหา
จุฬาลงกรณราชวิทยาลัยจัดพิมพ์เป็น ๘ เล่มทั้งภาษาบาลีและภาษาไทย พระวินัยปิฎกนั้นเองมี
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 ๓ วิ.มหา. (บาลี) ๑/๗/๑๓, ม.มู. (บาลี) ๑๒/๒๗๗-๒๗๙/๒๖๗-๒๖๙, องฺ.ปญฺจก. (บาลี) 
๒๒/๘๙-๙๙. 
 ๔ วิ.มหา. (บาลี) ๑/๑๙-๒๐/๙-๑๑, วิ.มหา. (ไทย) ๑/๑๙-๒๐/๑๑-๑๒. 
 ๕ วิ.ม.อ. (บาลี) ๑/๑๒-๑๓.   
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คัมภีร์อรรถกถา ฎีกา อนุฎีกา และปกรณ์วิเสสเพื่อไขความพระวินัยตามล าดับชั้นมาแต่โบราณ 
กล่าวเฉพาะคัมภีร์ฎีกาของพระวินัยปิฎกแบ่งเป็น ๒ ประเภท คือ ๑) ฎีกาที่ไขความวินัยอรรถ
กถาไปตามล าดับพยัญชนะ อธิบายสมันตปาสาทิกาอรรถกถาโดยตรง มี ๕ คัมภีร์ ดังนี้ (๑) วชิร
พุทธิ รจนาโดยพระวชิรพุทธิเถระ (๒) สารัตถทีปนี รจนาโดยพระสารีบุตรเถระชาวศรีลังกา ราว
พุทธศตวรรษที่ ๑๖ (๓) วิมติวิโนทนี รจนาโดยพระกัสสปเถระชาวชมพูทวีป (๔) กังขาวิตรณีฎีกา 
(กังขาวิตรณีฎีกาเก่า) ไขความกังขา-วิตรณีซึ่งเป็นอรรถกถาของสิกขาบทที่มาในพระปาติโมกข์ 
(เทฺวมาติกา) รจนาโดยพระเถระชาวศรีลังการูปหนึ่ง (๕) วินยัตถมัญชุสา (กังขาวิตรณีฎีกาใหม่) 
รจนาโดยพระพุทธนาคเถระศิษย์ของพระสารีบุตรเถระผู้รจนาสารัตถทีปนี ๒) ฎีกาที่ไขความ
อรรถกถาประเภทอิสระ (อรรถกถาอิสระ หมายถึงอรรถกถาที่ไม่ได้อธิบายพระบาลีตามล าดับบท
พยัญชนะ ที่เรียกว่า สังเขปอรรถกถาหรือสังคหอรรถกถา) มี ๗ คัมภีร์ ดังนี้ (๑) วินยสังคหฎีกา 
(ฎีกาเก่า) ไขความวินยสังคหอรรถกถา ในคัมภีร์คันถวงศ์ ระบุว่า รจนาโดยพระสารีบุตรเถระ  ผู้
รจนาสารัตถทีปนี (๒) วินยาลังการะ (วินยสังคหฎีกาใหม่) ความวินยสังคหอรรถกถา รจนาโดย
พระติเปฏกาลังการเถระ (๓) ขุททสิกขาฎีกา (ฎีกาเก่า) ไขความคัมภีร์ขุททสิกขา ในคัมภีร์คันถ
วงศ์ระบุว่า รจนาโดยพระวาจิสสรเถระ ส่วนในคัมภีร์สาสนวงศ์ ระบุว่า รจนาโดยพระมหาย
สเถระ (๔) สุมังคลัปปสาทนี (ขุททสิกขา ฎีกาใหม่) ไขความคัมภีร์ขุททสิกขา รจนาโดยพระสังฆ
รักขิตมหาสามิเถระ ศิษย์ของพระสารีบุตรเถระ ผู้รจนาสารัตถทีปนี (๕) มูลสิกขาฎีกา ไขความ
คัมภีร์มูลสิกขา ในคัมภีร์คันถวงศ์ระบุว่า รจนาโดยพระวาจิสสรเถระ ส่วนในคัมภีร์ปิฏกัตต่อตะไม
ระบุว่า รจนาโดยพระวิมลสารเถระแห่งเมืองอนุราธปุระ (๖) วินยัตถสารสันทีปนี ไขความคัมภีร์
วินยวินิจฉยะของพระพุทธทัตตเถระในคัมภีร์คันถวงศ์ระบุว่า รจนาโดยพระวาจิสสรเถระ ใน
คัมภีร์ปิฏกัตต่อตะไมระบุว่า รจนาโดยพระมหาอุปติสสเถระ แต่ในคันถารัมถะของคัมภีร์วินยัตถ
สารสันทีปนีเองระบุว่า รจนาโดยพระเถระรูปหนึ่ง ซึ่งเป็นศิษย์ของพระสารีบุตรเถระผู้รจนาสา
รัตถทีปนี (๗) ลีนัตถัปปกาสินี ไขความคัมภีร์อุตตรวินิจฉยะของพระพุทธทัตตเถระเช่นกัน ใน
คัมภีร์คันถวงส์ระบุว่า รจนาโดยพระวาจิสสรเถระ ส่วนในคัมภีร์ปิฏกัตต่อตะไมระบุว่า รจนาโดย
พระมหาอุปติสสเถระ๖ 
 คัมภีร์วินยวินิจฉยฎีกา มีชื่อเรียกว่า วินยัตถสารสันทีปนี เป็นฎีกาไขความอรรถกถา
ประเภทอิสระคืออธิบายคัมภีร์วินยวินิจฉยอรรถกถาซึ่งรจนาโดยพระพุทธทัตตเถระ เชื่อกันว่า 
พระวาจิสสรเถระ แห่งนิกายมหาวิหารชาวศรีลังกา    ซึ่งเป็นศิษย์ของพระสารีบุตรชาวศรีลังกา    
ผู้รจนาสารัตถทีปนี รจนาไว้เมื่อพุทธศตวรรษที่ ๑๗ ในสมัยของพระเจ้าวิชัยพาหุที่ ๓๗ อนึ่ง 
เนื่องจากในค าปรารภระบุเพียงว่า “ท่านผู้แต่งเป็นศิษย์ของพระสารีบุตรผู้รจนาสารัตถทีปนี” 
โดยไม่ได้ระบุนามไว้ ทั้งในค าลงท้ายของคัมภีร์ก็ไม่มีการระบุข้อมูลเกี่ยวกับผู้แต่งไว้แต่อย่างใด 

                                                      
 ๖ วิ.ฏีกา (บาลี) ๑/(๑๓)-(๑๕). 
 ๗ Malalasekera, G.P., Dictionary of Pali Proper Names vol. ΙΙ, (New Delhi: 
Chaudhary Offset Process , 2003), pp. 849-850. 
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ดังนั้น จึงเป็นการยากที่จะสันนิษฐานว่าเป็นศิษย์ท่านไหน อาจารย์ผู้รจนาคัมภีร์คันถวงศ์
สันนิษฐานว่า เป็นพระวาจิสสรเถระ ส่วนอาจารย์ผู้รจนาคัมภีร์ปิฏกัตต่อตะไมสันนิษฐานว่า เป็น
พระมหาอุปติสสเถระ ท่านผู้รจนาจะเป็นพระวาจิสสรเถระหรือพระมหาอุปติสสะ ก็เป็นพระเถระ
ชา วศรี ลั ง ก า และ เป็ น ศิ ษ ย์ ขอ งพระส า รี บุ ต ร เ ถระชา วลั ง กา ผู้ ร จน าส า รั ต ถที ปนี  
ทั้งสองท่าน ส าหรับวิธีการรจนาของท่านนั้นได้อาศัยคัมภีร์อธิบายวินัยฉบับโบราณ ที่เขียนด้วย
ภาษาสิงหลเป็นต้นแบบ ทั้งนี้โดยได้รับการอาราธนาจากพระสุมังคลเถระและพระเถระอื่นๆ อีก
หลายรูป ส่วนรูปแบบการอธิบายก็คือ อธิบายไปตามล าดับบทที่มีอยู่ในตัวคัมภีร์วินยวินิจฉยะ
นั่นเอง๘ เนื้อหากล่าวถึงคันถารัมภกถา ปรารภเกี่ยวกับการรจนาวินยวินิจฉยฎีกา คันถารัมภกถา
วัณณนา อธิบายค าปรารภของวินยวินิจฉยะ ปาราชิกกถา อธิบายปาราชิกของฝ่ายภิกษุสงฆ์ 
สังฆาทิเสสกถา อธิบายสังฆาทิเสสของฝ่ายภิกษุสงฆ์ อนิยตกถา อธิบายอนิยตของฝ่ายภิกษุสงฆ์  
นิสสัคคิยกถา อธิบายนิสสัคคีย์ของฝ่ายภิกษุสงฆ์ ปาจิตติยกถา อธิบายปาจิตตีย์ของฝ่ายภิกษุสงฆ์ 
รูปแบบการประพันธ์มีลักษณะผสมกันระหว่างร้อยกรองและร้อยแก้ว โดยมีร้อยกรอง(คาถา) 
จ านวน ๖๔ คาถา ส่วนที่เหลือเป็นร้อยแก้ว มีเนื้อหาตามต้นฉบับพิมพ์ภาษาบาลี  จ านวน ๔๙๙ 
หน้า 
 คัมภีร์วินยวินิจฉัยฎีกานี้มีความส าคัญต่อพระพุทธศาสนา เพราะเป็นคัมภีร์ที่ใช้
อธิบายพระวินัยของพระภิกษุเพื่อตัดสินว่าอย่างไหนถูกต้องและควรปฏิบัติอย่างไร ประหนึ่ง
เส้นด้ายอีกเส้นหนึ่งเพื่อใช้ร้อยรัดจัดระเบียบความประพฤติของภิกษุสงฆ์เพื่อให้เป็นสงฆ์ที่งดงาม
และธ ารงรักษาพระพุทธศาสนาไว้ให้ยืนยงสถาพรสืบไป อย่างไรก็ดี คัมภีร์นี้ยังไม่มีผู้ใดแปลเป็น
ภาษาไทยและศึกษาเชิงงานวิจัยให้เห็นถึงโครงสร้าง ภาษา ความสัมพันธ์ ศัพท์วิเคราะห์และ
เนื้อหาส าคัญของคัมภีร์ ด้วยเหตุผลดังกล่าว ผู้วิจัยจึงประสงค์ที่จะแปลคัมภีร์วินยวินิจฉยฎีกา ที่
แต่งโดย พระวาจิสสรเถระ ซึ่งเป็นศิษย์ของพระสารีบุตรเถระผู้รจนาคัมภีร์สารัตถทีปนีและ
ปริวรรตจัดพิมพ์เป็นภาษาบาลีอักษรไทยโดยมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย พ.ศ.
๒๕๔๔ โดยแปลเป็นภาษาไทย เพื่อสะดวกแก่ผู้ใคร่ศึกษา แล้วน ามาศึกษาโครงสร้าง ภาษา 
ความสัมพันธ์ ศัพท์ และวิเคราะห์เนื้อหาส าคัญของคัมภีร์วินยวินิจฉยฎีกา ปฐมภาค 
 
๒. วิธีด าเนินการวิจัย 
 

 การวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยเชิงเอกสาร (Documentary Research) โดยมีขั้นตอน
การวิจัย ดังต่อไปนี้ 

 ๒.๑  แปลเอกสารชั้นปฐมภูมิ (Primary Source) ได้แก่ คัมภีร์วินยวินิจฉยฎีกา 
ปฐมภาค ภาษาบาลีอักษรไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย พ.ศ.๒๕๔๔ โดยแปลภาษา
บาลีเป็นภาษาไทย   

                                                      
 ๘ วิ.ฏีกา (บาลี) ๑/(๒๓). 
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๒.๒ ศึกษาคัมภีร์วินยวินิจฉยฎีกา ปฐมภาค ในด้านโครงสร้าง ภาษา ความสัมพันธ์
และศัพท์ 

๒.๓ วิเคราะห์คัมภีร์วินยวินิจฉยฎีกา ปฐมภาค ในด้านเนื้อหาส าคัญ 
๒.๔ รวบรวมข้อมูลเอกสารชั้นทุติยภูมิ (Secondary Source) ได้แก่ คัมภีร์สารัตถ

ทีปนี วิมติวิโนทนี กังขาวิตรณี วินยวินิจฉยะ ตลอดถึงคัมภีร์อรรถกถา ฎีกา ปกรณ์วิเสส 
วิทยานิพนธ์ หนังสือและเอกสารที่เก่ียวข้อง 

๒.๕  ขอค าแนะน าจากผู้เชี่ยวชาญหรือที่ปรึกษา 
๒.๖  สรุปและน าเสนอผลการวิจัย  

 
๓. ผลการวิจัย 
 การแปลคัมภีร์วินยวินิจฉยฏีกา ปฐมภาคจากภาษาบาลีเป็นภาษาไทย ผู้วิจัยได้
ด าเนินการแปลเป็นภาษาไทยโดยเทียบเคียงเนื้อหาบางส่วนจากพระไตรปิฎกภาษาไทย ฉบับมหา
จุฬาลงกรณราชวิทยาลัย และอรรถกถาภาษาไทย ฉบับมหามกุฏราชวิทยาลัย ต้นฉบับภาษาบาลี 
๔๙๙ หน้า แปลเป็นภาษาไทยได้ ๓๙๑ หน้า๙  
 
   ๓.๑ โครงสร้างของคัมภีร์วินยวินิจฉยฏีกาปฐมภาค กล่าวถึงความหมาย ลักษณะ
เด่น ความเป็นมาของคัมภีร์ รูปแบบของคัมภีร์ สรุปได้ดังนี้ 
   คัมภีร์วินยวินิจฉยฏีกา หมายถึง คัมภีร์ฎีกาที่อธิบายคัมภีร์อรรถกถาวินยวินิจฉยะ 
ซึ่งมีเนื้อหาแจกแจงจ าแนกพระวินัยโดยการอธิบายความพิเศษ๑๐, ลักษณะเด่นของคัมภีร์วินย
วินิจฉยฎีกา สรุปได้ดังนี้ ๑) อธิบายความตามล าดับบทในอรรถกถาวินยวินิจฉยะ ๒) อ้างอิง
พระไตรปิฎกมาสนับสนุนการอธิบายจ านวนมาก ๓) อ้างอิงอรรถกถาสมันตปาสาทิกามา
สนับสนุนการอธิบายจ านวนมาก ๔) เดินเรื่องกระชับตามแนวอรรถกถาวินยวินิจฉยะ ๕) ใช้
ค าสมาสเป็นชุดยาว, ความเป็นมาของคัมภีร์คือ เป็นฎีกาอธิบายความในอรรถกถาวินยวินิจฉยะ
ของพระพุทธ-ทัตตเถระชาวอินเดีย รจนาโดยพระวาจิสสรเถระชาวศรีลังกา เมื่อพุทธศตวรรษที่ 
๑๗ ในสมัยของพระเจ้าวิชัยพาหุที่ ๓ ประเทศศรีลังกา โดยท่านได้รับการอาราธนาให้รจนาจาก
พระเถระชาวศรีลังกาในสมัยนั้น คือ พระสุมังคลเถระ พระพุทธมิตตเถระ พระมหากัสสปะเถระ 
พระธรรมกิตติเถระ และพระวาณิชภาณุ ท่านได้อาศัยคัมภีร์อธิบายวินัยฉบับโบราณที่เขียนด้วย
ภาษาสิงหล รวมถึงอรรถกถาสมันตปาสาทิกา และฎีกาสารัตถทีปนีเป็นต้นแบบ อธิบายไป

                                                      
 ๙ ดูส านวนการแปลใน นายช านาญ เกิดช่อ, “คัมภีร์วินยวินิจฉยฏีกา ปฐมภาค: การแปล
และศึกษาวิเคราะห์”, ดุษฎีนิพนธ์พุทธศาสตรดุษฎีบัณฑิต, (บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลง
กรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๙). หน้า ๑๙-๔๐๙, สาเหตุที่จ านวนหน้าการแปลน้อยกว่าต้นฉบับภาษาบาลี
เนื่องจากขนาดและชนิดของตัวอักษรต่างกัน-ผู้วิจัยและแปล.  
 ๑๐ วิ.ฏีกา (บาลี) ๑/๑-๕/๑๗. 



     วารสารบัณฑิตศึกษาปริทรรศน์               ~ ๔๖ ~  ปีท่ี ๑๓ ฉบับพิเศษ เล่ม ๒  มิถุนายน ๒๕๖๐ 

 
ตามล าดับบทที่มีอยู่ในตัวคัมภีร์อรรถกถาวินยวินิจฉยะ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราช
วิทยาลัยด าเนินการจัดพิมพ์คัมภีร์วินยวินิจฉยฏีกานี้เป็น ๒ เล่ม คือ วินยวินิจฉยฎีกาปฐมภาค 
และวินยวินิจฉยฎีกาทุติยภาค, มีรูปแบบการแต่งเป็นทั้งร้อยแก้วและร้อยกรอง คือ มีร้อยกรอง
(คาถา) จ านวน ๖๔ คาถา โดยเป็นอินทรวิเชียรฉันท์ อุเปนทรวิเชียรฉันท์ อุปชาติฉันท์ ปัฐยาวัตร
ฉันท์ และปัฐยาอริยาฉันท์ 
   ภาษาในคัมภีร์วินยวินิจฉยฏีกาปฐมภาค กล่าวถึงการใช้นามศัพท์ เช่น ตสฺส ปณาโม 
นาม ปณามกิริยา-นิปฺผาทิกา เจตนา๑๑, แปลว่า เจตนาอันยังการกระท าความนอบน้อมให้ส าเร็จ 
ชื่อว่า ความนอบน้อมต่อพระรัตนตรัยนั้น การใช้กิริยาศัพท์ เช่น ‘‘ปวิฏฺ ’’นฺติอาทินา ตาย ตาย 
กิริยาย อุปลกฺขิโต ขโณ คเหตพฺโพ๑๒ แปลว่าขณะอันท่านก าหนดแล้วด้วยการกระท านั้นๆ พึง
ถือเอาด้วยค าว่า ปวิฏฺ    เป็นต้น, การใช้อัพพยศัพท์ เช่น โมโร อุฑฺเฑตฺวา อนฺโตคาเม วา อนฺ
โตวตฺถุมฺหิ วา ฉทนปิฏฺเ วา นิลียติ, รกฺขติ๑๓  แปลว่า นกยูงบินขึ้น (โผขึ้น) จับอยู่ภายในบ้าน 
หรือภายในที่อยู่ หรือบนหลังค า,  ยังรักษาอยู ่
   ความสัมพันธ์ในคัมภีร์วินยวินิจฉยฏีกาปฐมภาค กล่าวถึงความสัมพันธ์กับ
พระไตรปิฎก อรรถกถา ฎีกา และปกรณ์วิเสส คือ สัมพันธ์กับพระไตรปิฎก เช่น เนื้อหาว่า “โย 
ปน ภิกฺขุ ภิกฺขูน  สิกฺขาสาชีวสมาปนฺโน สิกฺข  อปจฺจกฺขาย ทุพฺพลฺย  อนาวิกตฺวา เมถุน  ธมฺม  ปฏิ
เสเวยฺย, อนฺตมโส ติรจฺฉานคตายปิ, ปาราชิโก โหติ อส วาโส”๑๔  แปลว่า อนึ่ง ภิกษุใดถึงพร้อม
ด้วยสิกขาและสาชีพของภิกษุทั้งหลาย ไม่บอกคืนสิกขา ไม่เปิดเผยความท้อแท้ เสพเมถุนธรรม
โดยที่สุดแม้กับสัตว์ ดิรัจฉานตัวเมีย ภิกษุนั้นเป็นปาราชิก หาสังวาสมิได้ สัมพันธ์กับเนื้อหาในพระ
วินัยปิฎก มหาวิภังค์๑๕, สัมพันธ์กับอรรถกถา เช่น เนื้อหาว่า “ยทา ปน สรีร  อุทฺธุมาตก  โหติ 
กุถิต  นีลมกฺขิกาสมากิณฺณ  กิมิกุลสมากุล  นวหิ วณมุเขหิ ปคฺฆริตปุพฺพกุณปภาเวน อุปคนฺตุมฺปิ 
อสกฺกุเณยฺย , ตทา ปาราชิกวตฺถุญฺจ ถุลฺลจฺจย-วตฺถุญฺจ ชหติ, ตาทิเส สรีเร ยตฺถ กตฺถจิ อุปกฺกมโต 
ทุกฺกฏเมว”๑๖  แปลว่า ก็  ในกาลใด ร่างกายพองขึ้น เปื่อย คลาคล่ าไปด้วยแมลงวันหัวเขียว 
เกลื่อนกล่นด้วยหมู่หนอน อันใครๆ ไม่สามารถเพื่อจะเข้าไปใกล้ได้ เพราะเป็นศพที่มีน้ าหนองไหล
ออกจากปากแผลทั้งเก้าแห่ง ในกาลนั้น ร่างกายนั้นย่อมละวัตถุแห่งปาราชิกและวัตถุ
แห่งถุลลัจจัย, ภิกษุเมื่อพยายามอยู่ในที่ใดที่หนึ่งในร่างกายเช่นนั้น ต้องอาบัติทุกกฏเท่านั้น 

                                                      
 ๑๑ วิ.ฏีกา (บาลี) ๑/๑-๕/๕. 
 ๑๒ วิ.ฏีกา (บาลี) ๑/๗/๒๒. 
 ๑๓ วิ.ฏีกา (บาลี) ๑/๗๘/๖๒. 
 ๑๔ วิ.ฏีกา (บาลี) ๑/๖/๒๒. 
 ๑๕ วิ.มหา. (บาลี) ๑/๔๔/๓๐. 
 ๑๖ วิ.ฏีกา (บาลี) ๑/๑๔/๒๙. 



     ช ำนำญ เกิดช่อ                                 ~ ๔๗ ~  ปีท่ี ๑๓ ฉบับพิเศษ เล่ม ๒  มิถุนายน ๒๕๖๐ 
  
สัมพันธ์กับเนื้อหาในอรรถกถาสมันต-ปาสาทิกา๑๗, สัมพันธ์กับฎีกา เช่น เนื้อหาว่า น จ ภิกฺขเว 
รตฺตจิตฺเตน องฺคชาต  ฉุปิตพฺพ , โย ฉุเปยฺย, อาปตฺติ ถุลฺลจฺจยสฺส”๑๘  แปลว่า ภิกษุทั้งหลาย ภิกษุ
มีจิตก าหนัดไม่พึงจับองค์ก าเนิด(แม่โค) รูปใดจับ ต้องอาบัติถุลลัจจัย สัมพันธ์กับเนื้อหาในฎีกาสา
รัตถทีปนี๑๙, สัมพันธ์กับปกรณ์วิเสส เช่น เนื้อหาว่า “อิติปิ โส ภควา อรห  สมฺมา-สมฺพุทฺโธ”๒๐ 
แปลว่า แม้เพราะเหตุนี้ พระผู้มีพระภาค พระองค์นั้น เป็นพระอรหันต์ ตรัสรู้ด้วยพระองค์เองโดย
ชอบ  สัมพันธ์กับเนื้อหาในปกรณวิเสสวิสุทธิมรรค๒๑ ศัพท์ในคัมภีร์วินยวินิจฉยฏีกาปฐมภาค 
กล่าวถึงศัพท์วิเคราะห์ในปาราชิกกถา เช่น ราคปริยุฏฺ าเนน สทิสภาวาปตฺติยา มิถุนาน  อิท  
เมถุน  ฯ๒๒ กรรมนี้เป็นกรรมของคนคู่ เพราะถึงความเป็นคนมีลักษณะเหมือนกัน เหตุมีความกลุ้ม
รุมด้วยราคะ ชื่อว่า เมถุน,  ในสังฆาทิเสสกถา เช่น โอทปตฺตกินี นาม ‘‘อิท  อุทก  วิย ส สฏฺ า 
อเภชฺชา โหถา’’ติ วตฺวา เอกสฺมึ อุทกปตฺเต ปุริเสน สทฺธึ หตฺถ  โอตาเรตฺวา ภริยภาว  นีโต มาตุคา
โม วุจฺจติ ฯ๒๓ มาตุคามผู้อันมารดาบิดากล่าวว่า พวกเธอทั้งสองจงปรองดอง ไม่แตกแยกกัน 
เหมือนกับน้ านี้เถิด แล้วจับมือร่วมกับชายจุ่มลงในภาชนะน้ าใบหนึ่ง น าไปเป็นภรรยา ท่าน
เรียกว่า ภรรยาที่เข้าพิธีสมรส,  ในอนิยตกถา เช่น ตสฺสา อสฺสาโท รโห-นิสชฺชสฺสาโท ฯ๒๔ ความ
ยินดีในการนั่งในที่ลับนั้น ชื่อว่า รโหนิสัชชัสสาทะ, ในนิสสัคคิยกถา เช่น โลหมาสโกติ ตมฺพ-โลหา
ทีหิ กตมาสโก ฯ๒๕ มาสกที่ท าด้วยแร่ทองแดงเป็นต้น ชื่อว่า โลหมาสก, ในปาจิตติยกถา เช่น 
ภวนฺติ อหุวุญฺจาติ ภูตา ฯ๒๖ ที่ชื่อว่า  ภูตะ เพราะอรรถว่า เกิดอยู่ด้วย เติบโตขึ้นอยู่ด้วย 
   ๓.๒ เนื้อหาส าคัญของคัมภีร์วินยวินิจฉยฏีกา ปฐมภาค กล่าวถึงเนื้อหาส าคัญใน
ปาราชิกกถา สังฆาทิเสสกถา อนิยตกถา นิสสัคคิยกถา และปาจิตติยกถา สรุปได้ดังนี้ 
     ในปฐมปาราชิก พระวาจิสสรเถระกล่าวยกพระพุทธบัญญัติห้ามภิกษุเสพเมถุนแล้ว
กล่าวอธิบายความแห่งอรรถกถาวินยวินิจฉยะไปตามล าดับ เช่น กล่าวถึงมรรค ๓ อย่าง, มรรค 
๓๐ อย่าง, กรณีภิกษุถูกแกล้งให้เสพเมถุน, การบอกคืนสิกขา ๖ อย่าง, วัตถุปาราชิกที่แปรสภาพ
เป็นวัตถุทุกกฏ (ร่างกายเปื่อยเน่า), ภิกษุผู้ไม่ต้องอาบัติ ๖ จ าพวก  

                                                      
 ๑๗ วิ.มหา.อ. (บาลี) ๑/๕๙/๒๘๔. 
 ๑๘ วิ.ฏีกา (บาลี) ๑/๒๓/๓๓, ๒๖/๓๔. 
 ๑๙ สารตถฺ.ฏกีา (บาลี) ๒/๖๐/๑๑๑. 
 ๒๐ วิ.ฏีกา (บาลี) ๑/๑-๕/๑๓. 
 ๒๑ วิสุทฺธิ. (บาลี) ๑/๑๒๔/๒๑๖. 
 ๒๒ วิ.ฏีกา (บาลี) ๑/๑๑/๒๘. 
 ๒๓ วิ.ฏีกา (บาลี) ๑/๓๖๘/๑๖๐.  
 ๒๔ วิ.ฏีกา (บาลี) ๑/๕๔๒-๕๔๓/๒๒๓. 
 ๒๕ วิ.ฏีกา (บาลี) ๑/๖๙๘/๒๗๕. 
 ๒๖ วิ.ฏีกา (บาลี) ๑/๙๙๕/๓๔๗. 



     วารสารบัณฑิตศึกษาปริทรรศน์               ~ ๔๘ ~  ปีท่ี ๑๓ ฉบับพิเศษ เล่ม ๒  มิถุนายน ๒๕๖๐ 

 
   ในทุติยปาราชิก พระวาจิสสรเถระกล่าวอธิบายค าในพุทธบัญญัติบางค า พร้อมกับ
กล่าวอธิบายความอรรถกถาวินยวินิจฉยะไปตามล าดับ เช่น กล่าวถึงอวหาร ๕ อย่าง, เกณฑ์การ
ตัดสินคดีการลัก ๕ อย่าง, ทรัพย์ ๓๐ ประเภท, ทุกกฏ ๘ อย่าง, ทุกกฏที่มีความพยายาม ๕ 
อย่าง, วิสาสบุคคล ๕ จ าพวก, องค์ประกอบให้ต้องอาบัติทุติยปาราชิก ๕ อย่าง, ภิกษุผู้ไม่ต้อง
อาบัติ ๑๐ จ าพวก 
   ในตติยปาราชิก พระวาจิสสรเถระกล่าวอธิบายพุทธบัญญัติบางค า พร้อมกับกล่าว
อธิบายความอรรถกถาวินยวินิจฉยะไปตามล าดับ เช่น กล่าวถึงชีวิตินทรีย์ที่เป็นปัจจุบัน ๓ อย่าง, 
โยชนา ๒ อย่าง, ภิกษุผู้ไม่ต้องอาบัติ ๗ จ าพวก 
     ในจตุตถปาราชิก พระวาจิสสรเถระกล่าวอธิบายพุทธบัญญัติบางค า พร้อมกับกล่าว
อธิบายความอรรถกถาวินยวินิจฉยะไปตามล าดับ เช่น อุตริมนุสสธรรม ๑๐ อย่าง, ความส าคัญว่า
ได้บรรลุ (อธิมานะ), เหตุให้เกิดอาบัติ ๖ อย่าง, ปาราชิก ๔ อย่างเฉพาะภิกษุณี, บุคคลอาภัพ ๑๑ 
จ าพวก, บัณเฑาะก์ ๕ จ าพวก, อุภโตพยัญชนก ๒ จ าพวก, คนลักเพศ ๓ จ าพวก, ภิกษุผู้ไม่ต้อง
อาบัติ ๖ จ าพวก 
   ในสังฆาทิเสสกถา พระวาจิสสรเถระกล่าวอธิบายไปตามล าดับ เช่น ความก าหนัด 
๑๑ อย่าง, น้ าอสุจิ ๑๐ อย่าง, ความประสงค์ในการท าน้ าอสุจิให้เคลื่อน ๑๐ อย่าง, ๔) เครื่อง
ดนตรี ๕ ชนิด, เหตุให้ต้องอาบัติสิกขาบทว่าด้วยการบ าเรอตนด้วยกาม ๕ อย่าง, หญิง ๑๐ 
จ าพวก, ภรรยา ๑๐ จ าพวก, เลศ ๑๐ อย่าง และ วิธา(ความถือตัว) ๓ อย่าง 
   ในอนิยตกถา พระวาจิสสรเถระกล่าวอธิบายไปตามล าดับ เช่น ภิกษุผู้ไม่ต้องอาบัติ  
๖ จ าพวก, ความแตกต่างของอนิยตข้อที่ ๑ กับอนิยตข้อที่ ๒  
   ในนิสสัคคิยกถา พระวาจิสสรเถระกล่าวอธิบายไปตามล าดับ เช่น จีวร ๖ ชนิด, ที่
เก็บจีวร ๑๕ แห่ง, มาสก ๓ อย่าง, ด้าย ๖ ชนิด 
   ในปาจิตติยกถา พระวาจิสสรเถระกล่าวอธิบายไปตามล าดับ เช่น อักโกสวัตถุ ๑๐ 
อย่าง, ดิน ๒ ชนิด, เตียง ๔ ชนิด, ฟูก ๕ ชนิด, คุณสมบัติส าหรับภิกษุผู้สั่งสอนภิกษุณี ๘ อย่าง, 
ภัตรที่ไม่เป็นเดน ๗ อย่าง, โภชนะประณีต ๙ อย่าง, การปวารณาเภสัช ๓ อย่าง, ยาโลณะโสวีรกะ 
    
   ๓.๓ การวิเคราะห์เนื้อหาส าคัญ ในที่นี้ขอกล่าวถึงเฉพาะปาราชิกกถาและ
สังฆาทิเสสกถาเพราะเป็นบทบัญญัติที่มีโทษหนัก(ครุกาบัติ) ดังนี้ 
    ๑) การวิเคราะห์เนื้อหาส าคัญในปาราชิกกถา๒๗ 
    การเสพเมถุนในปฐมปาราชิก คือการมีเพศสัมพันธ์ทางทวารหนัก ทวารเบา 
และปาก ระหว่างภิกษุกับบุคคลต้องห้ามต่อไปนี้ คือ (๑) หญิง ๓ จ าพวก (มนุษย์ อมนุษย์ และ
สัตว์ดิรัจฉาน) (๒) อุภโตพยัญชนก คนสองเพศ ๓ จ าพวก (มนุษย์ อมนุษย์ และสัตว์ดิรัจฉาน)       

                                                      
 ๒๗ วิเคราะห์ตามข้อมูลในคัมภีร์นี้, ดูรายละเอียดใน วิ.ฏีกา (บาลี) ๑/๖-๓๘/๒๑-๔๒. 
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(๓) บัณเฑาะก์ กะเทย ๓ จ าพวก (มนุษย์ อมนุษย์ และสัตว์ดิรัจฉาน) และ (๔) บุรุษ ๓ จ าพวก 
(มนุษย์ อมนุษย์ และสัตว์ดิรัจฉาน) ทั้งนี้การมีเพศสัมพันธ์ดังกล่าวจะเป็นปาราชิกได้ต้องเกิดจาก
เจตนาในการมีเพศสัมพันธ์ และมีการสอดองคชาตเข้าไปถูกต้องอวัยวะนั้นๆ ในบริเวณที่เปียกแม้
เพียงเมล็ดงา หากมีกรณีเกิดการกลั่นแกล้งกัน เช่น มีการบังคับข่มขืนให้ภิกษุมีเพศสัมพันธ์โดย
ภิกษุไม่มีเจตนา ให้พิจารณาจิตของภิกษุนั้นว่า มีความยินดีใน ๓ ขณะ คือ (๑) ขณะที่สอดเข้าไป 
(๒) ขณะที่หยุดอยู่ (๓) ขณะที่ถอนออก หรือไม่ ถ้ายินดี เป็นปาราชิก ถ้าไม่ยินดี ไม่เป็นปาราชิก, 
แม้ภิกษุจ าพวกพิเศษที่มีหลังอ่อน สามารถมีเพศสัมพันธ์กับตัวเอง เช่น เอาปากตนอมองคชา
ตของตน หรือ เอาองคชาตตนสอดไปในทวารหนักของตน ก็ต้องปาราชิกเหมือนกัน, ปาราชิกข้อ
ที่ ๑ เร่ืองการเสพเมถุนหรือการมีเพศสัมพันธ์นี้ พระพุทธองค์ไม่มีข้อยกเว้นหรืออนุโลมใดๆ มีแต่
ทรงบัญญัติเพิ่ม เช่น กรณีซากศพ กรณีใส่ถุงยาง เป็นต้น ก็ต้องปาราชิกเหมือนกันทั้งสิ้น, มีเพียง 
๖ จ าพวกเท่านั้นที่ไม่ต้องปาราชิกเพราะการมีเพศสัมพันธ์ คือ (๑) ภิกษุไม่รู้สึกตัว (๒) ภิกษุไม่
ยินดี (๓) ภิกษุวิกลจริต (๔) ภิกษุมีจิตฟุ้งซ่าน (๕) ภิกษุผู้กระสับกระส่ายเพราะเวทนา และ (๖) 
ภิกษุต้นบัญญัติ (ผู้เป็นต้นเหตุให้ทรงบัญญัติคือ พระสุทิน กลันทบุตร) ดังนั้น เพื่อหลีกเลี่ยงหรือ
ป้องกันการท าผิดศีลข้อนี้ ภิกษุควรอยู่ให้ห่างจากสตรี หรือหากจ าเป็นต้องอยู่ใกล้ ควรต้องมีสติ
ระมัดระวังตัวให้มาก 
 

    ๒) วิเคราะห์เนื้อหาส าคัญในสังฆาทิเสสกถา๒๘  
    สังฆาทิเสส ๑๓ ข้อ ถือว่าเป็นบัญญัติที่มีโทษหนักรองจากปาราชิก ส่วนมาก
เนื้อหากล่าวถึงองค์ประกอบที่เอ้ือและคืบก้าวไปสู่การมีเพศสัมพันธ์ เช่น การท าน้ าอสุจิให้เคลื่อน 
การพูดค าชั่วหยาบ (แทะโลมสาว) การจับต้องกายหญิง เป็นต้น และในตอนท้ายๆ กล่าวถึงการ
สร้างกุฏิ  การท าลายสงฆ์  ความเป็นผู้ ว่ ายากสอนยาก ซึ่ ง เป็นภัยต่อความมั่นคงของ
พระพุทธศาสนา, ในสังคมไทยปัจจุบัน อาบัติสังฆาทิเสสค่อนข้างเสี่ยงที่ภิกษุจะท าการล่วงละเมิด 
เพราะความสะดวกในการใช้เครื่องมือสื่อสาร ท าให้ติดต่อสตรีได้ง่ายและไวขึ้น อันเป็นช่องทางให้
ละเมิดอาบัติหมวดสังฆาทิเสสหลายข้อได้อย่างง่ายดาย เช่น การท าน้ าอสุจิให้เคลื่อน การพูดจา
แทะโลมสาว เป็นต้น, ทางแก้นั้น คณะสงฆ์ควรอบรมสั่งสอนให้พึงระวังในอาบัติสังฆาทิ เสสเป็น
พิเศษ และหาทางแก้ให้เมื่อท าผิดศีลไปแล้วโดยแนะน าให้ไปอยู่ปริวาสกรรม และสร้างสังคมแห่ง
การมีส านึกรับผิดชอบ ปรับปรุงตน ทั้งนี้พุทธบริษัทโดยเฉพาะสตรีพึงระวังตนเมื่อต้องพบและ
สนทนากับภิกษุ ฝ่ายภิกษุเองต้องมีสติและระมัดระวังเป็นพิเศษ 
 
 
 

                                                      
 ๒๘ วิเคราะหต์ามข้อมูลในคมัภีร์นี,้ ดรูายละเอียดใน วิ.ฏีกา (บาลี) ๑/๓๒๕-๕๔๑/๑๓๗-
๒๒๒. 
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๔. บทสรุป 
 

 คัมภีร์วินยวินิจฉยฏีกา รจนาโดยพระวิจิสสรเถระชาวศรีลังกา ราวพุทธศักราช 
๑๗๐๐ ในสมัยของพระเจ้าวิชัยพาหุที่ ๓ ประเทศศรีลังกา เป็นคัมภีร์อธิบายอรรถกถาวินยวินิจฉ
ยะของพระพุทธทัตตเถระชาวอินเดีย ต้นฉบับคัมภีร์วินยวินิจฉยฏีกา ตีพิมพ์เป็นภาษาบาลีโดย
มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย เมื่อพุทธศักราช ๒๕๔๔ มีจ านวน ๒ เล่ม คือ คัมภีร์วินยวินิจฉยฏีกา 
ปฐมภาค และทุติยภาค, เฉพาะคัมภีร์วินยวินิจฉยฏีกา ปฐมภาค มีจ านวนต้นฉบับภาษาบาลี 
๔๙๙ หน้า แปลเป็นภาษาไทยได้ ๓๙๑ หน้า ส านวนการแปลนี้เป็นองค์ความรู้ส าคัญเนื่องจาก
เป็นส านวนแรก การศึกษาโครงสร้างของคัมภีร์ได้ทราบลักษณะเด่นคือการใช้ค าสมาสเป็นชุดยาว 
ทราบรูปแบบการรจนาคัมภีร์ฎีกาพระวินัยที่ครอบคลุม เชื่อมโยงพระไตรปิฎก อรรถกถา ฎีกา 
และปกรณ์วิเสส ประหนึ่งลายแทงส าคัญส าหรับการวินิจฉัยพระวินัยและแนวทางในการรจนา
คัมภีร์แนวฎีกาส าหรับอนุชน สรุปเนื้อหาโดยรวมของคัมภีร์วินยวินิจฉยฏีกา ปฐมภาค กล่าวถึง
การอธิบายศัพท์และหลักเกณฑ์การวินิจฉัยพระวินัยเช่นกับหนังสือแนวฎีกาทั่วไป ต่างกันแต่
คัมภีร์วินยวินิจฉยฏีกา ปฐมภาคนี้จะอธิบายแบบสั้น กระชับใจความตามอรรถกถาวินยวินิจฉยะที่
เป็นต้นฉบับ     
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